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//Rozhovor

Wej:Wej: Několikrát jsem obešel nejen Chrám Země, ale omrkl i vchod 
do metra, hlavu jsem držel takhle, vzpřímeně a nehybně, ale oči-
ma jsem těkal ze strany na stranu. V každém, kdo šel kolem, jsem 
viděl tajnýho. V jednu chvíli mě těsně minul jeden policajt na kole, 
kterého jsem neviděl, až mě zalil pot.

JÜan Fu-Šeng:JÜan Fu-Šeng: Já jsem taky dorazil o půl hodiny dřív a potloukal se 
kolem, jestli neuvidím něco podezřelého. Rok co rok panuje ko-
lem „společného zasedání“ napjatá atmosféra, musíme být velmi 
opatrní.

Wej:Wej: A tady je to bezpečné?

JÜan Fu-Šeng:JÜan Fu-Šeng: McDonald’s je místo, kam chodí moderní lidé. Zákaz-
níci jsou až na výjimky mladí, neměl by tu být žádný problém. 
Kdyby přece jen mělo k něčemu dojít, dej Bůh, ať si toho všimne-
me. Třeba ten váš zápisník je až moc vidět, mohl by být použit 
jako důkaz. Naši bratři v Bohu, když se scházejí nebo poskytu-
jí rozhovory, používají malé kousky papíru, když se dostanou 
k citlivým tématům. Vidíte, mám jich plné kapsy, nejsou větší než 
polovina dlaně, můžete napsat otázku i odpověď, aniž by bylo 
třeba vyslovit jediné slovo. A když si nás někdo všimne, bude si 
myslet, že hrajeme nějakou hru. A v nejhorším případě je tu snad-
né řešení.

Wej:Wej: Jaké?

JÜan Fu-Šeng:JÜan Fu-Šeng: Kdyby se tu objevili tajní, tak to samozřejmě nemají 
napsané na čele, to není jako ve filmu, kde je hned poznáte. Větši-
nou na vás zničehonic skočí a znehybní vás, aby zabrali všechny 

důkazy, co leží na stole, židlích, zemi nebo přímo na vás. Instink-
tivní reakcí je to co nejrychleji roztrhat na malinké kousky, v nej-
horším případě ale papírek strčíte do pusy, rozkoušete a spolknete 
dřív, než vám policista zablokuje zápěstí a sevře hrdlo. Břicho vám 
hned rozříznout nemůžou, ne?

Wej:Wej: Úžasné!

JÜan Fu-Šeng:JÜan Fu-Šeng: Díky Bohu jsme to vydrželi už tolik let, že se evange-
lium rozšířilo po celé Číně.

Wej:Wej: Vaše rodiče jsem poznal díky dokumentárnímu filmu pana Jüa-
na Č’-minga Kříž aneb Ježíš v Číně. Jeden záběr mě hluboce dojal: 
vidíme tam starý pár, který přežil tolik katastrof, a chraplavým 
hlasem zpívá:

So I’ll cherish the old rugged Cross
Till my trophies at last I lay down
I will cling to the old rugged Cross
And exchange it some day for a crown.

(Proto budu ctít ten starý drsný kříž,
dokud neodložím všechny své trofeje.
Přilnu opět ke starému drsnému kříži
a jednoho dne jej vyměním za korunu.)

JÜan Fu-Šeng:JÜan Fu-Šeng: Ten hymnus se jmenuje The Old Rugged Cross, můj 
otec ho často zpíval, když byl ve vězení.

Wej:Wej: Jenže on ho tam zpíval z plných plic, celý rudý ve tváři, a zvedal 
ruce k nebi. Ten zápal a nadšení vůbec neodpovídaly vystupování 


